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K E N N S L U L E I Ð B E I N I N G A R

ÞÝSKA FYRIR ÞIG 1

Ágætu kennarar,

í þessu yfirliti er gerð grein fyrir nokkrum hugmyndum og spurningum sem höfundar Þýsku fyrir þig 1 veltu fyrir sér við samningu verksins.

A)
Kennslufræði bókarinnar byggist í mörgu á sígildum kennsluhugmyndum sem lágu á bak við fyrstu útgáfu Þýsku fyrir þig. Gengið er út frá mikilvægi þess að þjálfa alla þætti málsins jöfnum höndum í öllum köflum; það er:



hlustun




lestur 



tal



ritun

B)
Til að gera kennurum og nemendum auðveldara að átta sig á hvað á að æfa á hverjum stað er stuðst við tákn og liti, sem gegna sama hlutverki í gegnum alla bókina.


hlustun


H 1, H 2 ...

vísar í hlustunartexta og -æfingar


skilningur 

rauðir rammar
draga fram mikilvæg atriði úr 

málfræði og setningarfræði, oft með ísl. þýðingum (sérstaklega atriði sem reynslan sýnir að ísl. nemendur eiga erfitt með –kontrastive Grammatik)

tal


bláir rammar

spurningar við lestexta og 

„Redemittel“


föst orðasambönd
grænir rammar
orðasambönd og talmál

C)
Hér eru nefnd nokkur atriði sem lögð er áhersla á í Þýsku fyrir þig 1:

Talað mál í fyrirrúmi

Eitt aðalmarkmið kennsluefnisins er að þjálfa frá upphafi færni nemenda til að tjá sig munnlega á þýsku.

Til þess eru notaðar fjórar leiðir:


a) 
að lesa texta

b) 
að tjá sig munnlega um efni textanna með hjálp spurninga og „Redemittel“ sem boðið er upp á – bláir rammar
c) 
að leggja nemendum til föst orðasambönd sem þeir geta gripið til við daglegar aðstæður – grænir rammar
d)
talæfingar á glærum (sem tengjast líka gjarnan atriðum úr málfræði sem fjallað er um í viðkomandi kafla) og í vinnubók.


Fjölbreytt textaval

Við val texta í bókina var reynt að blanda saman frumsömdum textum og rauntextum úr öðrum heimildum (authentische Texte). Þetta er bæði gert til að gera efnið fjölbreyttara, raunverulegra og þar með meira spennandi – en jafnframt til að kynna mismunandi blæbrigði þýskrar tungu, allt frá „Umgangssprache“ unglinga til bókmennta. 

Auk lesmálsins í lesbók er fjöldi texta í vinnubókinni sem tengjast efni kaflanna. Eins og gefur að skilja er hlutfall rauntexta í byrjun bókar lítið en eykst í seinni hluta hennar eftir því sem færni nemenda til að skilja þýsku eykst.


Rauntextar í les- og vinnubók eru af ýmsum toga:
viðtöl við fólk









blaðaúrklippur









ljóð









lagatextar


„Freies Schreiben“

Í vinnubók er annars vegar leitast við að æfa og festa málfræðina sem fjallað er um í hverjum kafla og hins vegar að láta nemendur vinna úr því sem þeir eru búnir að læra. 

Ekki er lögð áhersla á að láta nemendur þýða úr einu máli yfir á annað heldur að fá þá til þess að nota þann orðaforða og þá málfræði sem þeir þegar kunna til að tjá sig sjálfir á sínum eigin forsendum.

Möguleikar þeirra til að gera þetta eru vissulega takmarkaðir í byrjun en mikilvægt er að hvetja þá frá upphafi til að nota tungumálið.

Samhengi milli lesbókar og vinnubókar

Áhersla er lögð á að lesbók og vinnubók myndi eina heild.

Ef glærur eru notaðar í leskafla bókar eru þær jafnan birtar í upphafi hvers kafla í vinnubók. Þetta er annars vegar gert fyrir nemendur sem hafa ekki tök á að skoða þær á tölvudiskinum og hins vegar til að nemendur fái pláss til að skrifa hjá sér minnispunkta þegar farið er yfir glærurnar í kennslustund.

Æfingar sem eru tengdar hlustunarefninu er jafnan birtar í lok hvers kafla í vinnubók og merktar með táknum: H1, H2 o.s.frv.

Æfingarnar taka fyrst og fremst mið af nýjum málfræðiatriðum sem kynnt eru í lesköflunum. Reynt er að bjóða upp á mismunandi æfingar um sama atriði. Markmiðið er ekki að læra málfræðina utanbókar heldur að nemendur tileinki sér tæknina til að tjá sig með eigin orðum.

Jafnframt er þess gætt að málfræði úr fyrri köflum sé endurtekin og rifjuð upp reglulega og einnig er lögð áhersla á æfa sérstaklega mikilvægustu sagnir sem koma fyrir í hverjum kafla.

Sem dæmi um efnislegt samhengi lesbókar og vinnubókar má taka uppbyggingu 7. kafla:

efni er kynnt í lesmálinu


fjölskylda og áhugamál


munnleg tjáning um efnið


bláir rammar lesbók bls. 22 og 23


skrifleg tjáning um efnið


vinnubók 7.12, 7.13


aukatextar um sama efni


eyðublað AFS, vinnubók 7.4


Nánar verður farið í uppbyggingu hvers kafla fyrir sig hér á eftir.


Hlustunarefni


Hlustunarefni í bókinni er af margvíslegum toga:


- valdir textar (samtöl) úr bókinni lesnir inn á

- sérstakar framburðaræfingar (líka birtar í vinnubók)

- „Hörbilder“ sem tengjast orðasamböndum (Redewendungen)

- hlustunaræfingar með verkefnum í vinnubók

- lög og tónlist

Með geisladiskinum fá nemendur allt hlustunarefnið í hendur og er þetta talsvert nýmæli í kennslubókaútgáfu.

Hvetja skal nemendur til að nota hlustunarefnið heima, bæði til að undirbúa sig fyrir tíma og til að æfa framburð.

Í hlustunaræfingum er reynt að líkja eftir daglegum (raunverulegum) aðstæðum; það þýðir að orðaforðinn sem notaður er getur verið ítarlegri en sá sem nemandinn sjálfur býr yfir á þessu stigi.

Brýnt er að gera nemendum ljóst að þeir þurfi ekki að skilja hvert einasta orð, heldur er markmiðið að þjálfa þá í að hlusta eftir aðalatriðum. Til þess þarf að skoða verkefnin í vinnubókinni vel áður en hlustað er á textana og gera nemendum nákvæmlega grein fyrir hvaða upplýsingar það eru sem þeir þurfa til að geta leyst verkefnin.

Í nokkrum köflum er notað tónlistarefni til að brjóta upp formið. Það tengist efni kaflanna og er hugsað sem eins konar viðbót við þá. 

Þess ber að geta að textarnir eru stundum erfiðari en nemendur ráða við á þessu stigi. 

Ekki ber að líta á tónlistarefnið sem skyldulærdóm sem þarf að afgreiða, heldur á það að vera tæki til að lífga upp á kennsluna og að hafa gaman af. Lögin eru fyrst og fremst til að hlusta á og til að gefa dæmi um hvernig þýskan hljómar – og þá getur verið nokkur munur á Hamborg og Vín.

Í sumum tilfellum mun tónlistin kannski líka verða nemendum hvatning til að glíma við texta sem reyna nokkuð á.

D)
Tölvudiskur

1) Markmiðið með því að gefa bókina út á geisladiski er tvíþætt:

a) Að steypa öllum þáttum kennsluefnisins saman í einn miðil.
Geisladiskurinn inniheldur:
lesmál bókarinnar





allt hlustunarefni





allar glærur





valdar kafla úr málfræðinni





orðasafn





Internet-tengingar

Þetta gerir kennurum sem eiga þess kost að hafa skjávarpa í kennslustofunni kleift að nota alla þætti bókarinnar með einu hjálpartæki (í staðinn fyrir að vera með myndvarpa, geislaspilara, málfræðibók og orðabók við hendina).

Internet-tengingarnar eru hugsaðar til að opna hinn þýskumælandi netheim fyrir nemendum. Þar sem hann er frumskógur er ólíklegt að nemendur nenni að villast þar um til lengdar nema einhver vísi þeim leiði. Hlutverk kennarans er að sýna þeim hvernig maður kemst inn á skemmtilegar síður og vekja áhuga þeirra á því að nota þýska netið sjálfir.

Auðvitað eru tenglarnir sem bókin vísar í einungis sýnishorn og var reynt að nota slóðir sem eru líklegar að haldast óbreyttar í einhvern tíma. Vafalaust þekkja margir kennarar fleiri og jafnvel betri slóðir og eru þeir hvattir til að nota þær. Ógjörningur er að fylgjast með öllu framboðinu í þessu síbreytilega umhverfi og eru allar ábendigar vel þegnar.

b) Með því að láta diskinn fylgja bókinni fá nemendur sömu tækni í hendur og kennarar. Þar hafa þeir aðgang að öllu hlustunarefninu og öllum glærum og geta flett upp orðum í orðasafninu og opnað markvisst þær málfræðisíður sem eiga við í hverjum kafla án þess að þurfa að leita.

Diskurinn hentar því mjög vel í heimavinnu til að láta nemendur undirbúa og glósa kafla eða til að rifja námsefnið upp fyrir próf.

Miklu máli skiptir að kennarar kynni diskinn og möguleika hans vel og hvetji nemendur til að nota hann heima.

Diskurinn getur ekki síst komið að góði gagni fyrir nemendur í fjarnámi.

E)
NOTKUN GEISLADISKSINS
a) Leiðbeiningar (hjálparsíða) um notkun disksins birtast þegar smellt er

á hnappinn: 

b) Hægri músarhnappur er notaður til að
STÆKKA
 texta og myndir




  
        og
MINNKA

         eða
FYLLA SKJÁINN

b) Á hjálparsíðunni er hægt að láta setja geisladiskinn upp á harða diskinn.

Þetta eykur vinnsluhraðann ef geisladrifið er mjög hægvirkt.


c) Efnisyfirlit birtist þegar smellt er á hnappinn 


d) Prentskipun birtist þegar smellt er á hnappinn

e) Flett er fram og til baka í bókinni með því að smella á blaðsíðutal neðst á síðu.

Einnig er hægt að velja blaðsíðutal í efnisyfirlitinu eða smella á blaðsíðutal til að fara beint í einstaka kafla.

f) Þegar smellt er á skammstafanir efst á síðu (t.d. óreglul. so.)

lýsast upp öll orð í textanum sem innihalda viðkomandi málfræði.

g) Þegar tvísmellt er á sömu skammstafanir opnast síða með útskýringum,

beygingatöflum o.s.frv. varðandi þessi málfræðiatriði


h) Hlustunarefni heyrist þegar smellt er á hnappinn

 

i) Glæra opnast þegar smellt er á hnappinn

j) Þegar smellt er á internet-slóðina efst á blaðsíðu og tölvan er nettengd fer hún beint inn á þessa slóð.


k) Gluggi til orðaleitar opnast þegar smellt er á hnappinn 

efst á hægri spássíu (sjá orðaleit hér fyrir neðan).


l) Farið er út úr forritinu með því að smella á hnappinn

ORÐALEIT

Leitarvélin leitar í orðasafni lesbókar eins og það er birt í lok bókarinnar.

Hún leitar bæði að heilum orðum og orðhlutum og getur leitað að þýskum og íslenskum orðum.

Þar sem stafinn ß vantar á íslensk lyklaborð verður að skrifa hann í 

leitargluggann með því að smella á gula hnappinn 

Síðan er aftur smellt með bendlinum á 

leitargluggann og haldið áfram að skrifa.

Nafnorð


Venjulega er slegið inn heilt orð:

Tag

(
Tag 


dagur



Deutschland
(
Deutschland

Þýskaland

Einnig er hægt að slá einungis inn orðhluta og nota hnappinn WEITER til að fletta áfram þangað til rétt orð er fundið:



Deut

(
Deutsch

þýska




WEITER
auf Deutsch

á þýsku




WEITER
deutsch

þýskur




WEITER
Deutsche(r)

Þjóðverji




WEITER
Deutschen (die)
Þjóðverjar




WEITER
Deutschland

þýskaland

Þetta minnkar líkur á innsláttarvillum þegar um löng orð er að ræða –

og um leið flettir maður í gegnum orð sem eru skyld uppflettiorðinu og getur þannig bætt við orðaforða sinn í leiðinni.

Þessi leit er einnig gagnleg þegar orð koma fyrir með beygingarendingum (t.d. í fleirtölu) og maður er ekki viss um hvernig uppflettiorðið lítur út í eintölu.


Autos

(
Kein Wort gefunden

Aut

(
Auto


bíll

Kindern
(
Kein Wort gefunden

Kin

(
Kind


barn

Þannig er oft ráðlegt að slá aðeins inn fyrri hluta orðs þegar leitarvélin finnur það ekki í fyrstu tilraun.

Orðum sem mynda fleirtölu með hljóðvörpum er aftur á móti líka hægt að fletta upp í fleirtölu.



Länder

(
(ft. > Land)
lönd

Sagnir


Þegar leitað er að sögnum birtast allar kennimyndir þeirra.

Hægt er að leita að kennimyndum sagna.


sagen

(
sagen, sagt, sagte, hat gesagt

segja


fährt

(
fahren, fährt, fuhr, ist gefahren
fara, aka


lief

(
laufen, läuft, lief, ist gelaufen

hlaupa

Misbrestur er ennþá á því að vélin finni lýsingarhátt þátíðar. Í slíkum tilfellum er ráðlagt að leita að orðhlutum. Árangursríkast er að sleppa forskeytinu ge- til að finna rétta orðið.


gegangen
(
gehen, geht, ging, ist gegangen
ganga, fara


gekauft

(
Kein Wort gefunden


kauft

(
kaufen, kauft, kaufte, hat gekauft
kaupa

Eins er hægt að leita að orðhlutum ef maður er ekki viss um nafnhátt sagnarinnar og fletta áfram með hnappnum WEITER

arbeitest
(
Kein Wort gefunden

arbeit

(
Arbeit



vinna, atvinna, starf



WEITER
arbeiten, arbeitet, arbeitete, hat gearbeitet
vinna

Lýsingarorð

Það er hægt að leita að lýsingarorðum í frumstigi og mið- og efstastigi þegar um óreglulega stigbreytingu er að ræða.


gut

(
gut (besser, am besten)
góður, vel


höher

(
hoch (höher, am höchsten)
hár


größten
(
groß (größer, am größten)
stór, mikill

Þar sem lýsingarorð koma mjög oft fyrir með beygingarendingum er oft hjálplegt að leita bara að fyrri hluta orðsins.


schnellen
(
Kein Wort gefunden


schnell

(
schnell



fljótur

Leit á íslensku

Með því að ýta á hnappinn DEUTSCH á leitarglugganum breytist hann í ISLÄNDISCH og þá er hægt að leita að íslenskum orðum og fá þýska þýðingu.

F) Hér á eftir er farið stuttlega í uppbyggingu hvers kafla fyrir sig og reynt að gera tillögu að hugsanlegri yfirferð. Einnig er vísað í einstakar æfingar til að varpa betra ljósi á samhengi lesbókar og vinnubókar. 

Lektion 1:
Grußformeln




stafrófið
bls. 6–7
Du – Sie




„zu sein“


Länder und Städte



reglulegar sagnir: nútíð


Fragewörter




spurnarorð

1)
hlustun

H1– hlustað á samtöl bls. 6

lestur

samtöl lesin

2)
lestur

græni ramminn bls. 6: Redewendungen

hlustun

H2 – (Hörbild) gefur dæmi um notkun orðasambanda

3)
tal

blái ramminn bls. 6: búin til samtöl

4)
hlustun / tal
H3 – stafrófið og framburðaræfingar 

(birt í vinnubók bls. 13)

5)
lestur

lönd og höfuðborgir bls. 7

(
Internet
erdkunde-online.de
( Schulen





( Länderinformation ( Länderliste





( Sprachführer ( z.B. Isländisch





( Quiz Ecke ( z.B. Hauptstadt Quiz





( Geo Fun ( Animationen

6)
málfræði
rauði ramminn bls. 7: spurnarorð


tal

blái ramminn bls. 7: spurningar og svör





glæra:
talæfing 


7)
ritun

vinnubók 1.13


8)
hlustun

H4 – æfing í vinnubók bls. 15

Lektion 2:
Wer ist das?




kyn nafnorða

bls. 8–9
Vorstellung: Hauptperson


ákv. og óákv. greinir – nf.

 
Name – Wohnort – Beruf


persónufornöfn – nf.









reglulegar sagnir: nútíð

1)
hlustun

H1 – hlustað á texta bls. 8

lestur

textar lesnir

2)
lestur

græni ramminn bls. 8: Redewendungen

hlustun

H2 – (Hörbild) gefur dæmi um notkun orðasambanda

3)
tal

blái ramminn bls. 8: spurningar og svör

4)
málfræði
rauði ramminn bls. 9


ritun

vinnubók 2.8

6)
hlustun

H3 – hlustað á samtal bls. 9


lestur

samtal lesið

(
Internet
afs.is

7)
ritun

vinnubók 2.9

8)
hlustun

H4 – æfing í vinnubók bls. 24

Lektion 3:
Reise nach Deutschland


þolfall 

bls. 10–11
Vorstellung: Schauplatz (Münster) 

ákv. og óákv. greinir – þf.



Urlaub





neitun (nicht–kein)


Kofferpacken




óregl. sagnir: nútíð



Kleider






1)
hlustun

H1 – hlustað á texta bls. 10

lestur

textar lesnir

2)
lestur

græni ramminn bls. 10: Redewendungen

hlustun

H2 – (Hörbild) gefur dæmi um notkun orðasambanda

skift

vinnubók 3.9

3)
hlustun

H3 – hlustað á samtal bls. 11


lestur

samtal lesið

(
Internet
lastminute.de

4)
hlustun

H4 – æfing í vinnubók bls. 36

5)
tal

blái ramminn bls. 11: Kleider




glæra: talæfing

6)
ritun

vinnubók 3.14


7)
hlustun / tal
H5 – framburðaræfing 

(birt í vinnubók bls. 37)

Lektion 4:
Ankunft in Deutschland


frumtölur

bls. 12–14
Flughafen




persónufornöfn – þf.



AFS





boðháttur (þérun)



Wochentage




nokkur atviksorð

1)
hlustun

H1– hlustað á texta bls. 12

lestur

textar lesnir


2)
tal

blái ramminn bls. 12: Zahlen

3)
hlustun

H2 – æfing í vinnubók bls. 53–54


aukatexti
vinnubók 4.16

(
Internet
frankfurt-airport.de ( Deutsch ( Fraport AG





( Presse Lounge ( Bildarchiv





( Unternehmen ( Daten und Fakten 

( Verkehrszahlen in FRA


4)
lestur

texti bls. 13




rauði ramminn bls. 13

græni ramminn bls. 13

vinnubók 4.12, 4.13

5)
tal

rauði ramminn bls. 13




glæra: talæfing

6)
hlustun

H3 – hlustað á samtal bls. 14


lestur

samtal lesið

vinnubók 4.10, 4.11

Lektion 5:
Ankunft in der Familie


þágufall 
bls. 15–17
Erstes Kennenlernen



forsetningar: in, auf, an

 

Zimmer




persónufornöfn – þgf.

 

Haus





sagnir + þgf.









(helfen, gefallen, gehören)

1)
lestur

samtal 1 bls. 15 lesið

hlustun

H1 – hlustað á samtal 2 bls. 15

lestur

samtal 2 lesið


2)
málfræði
glæra 1 (in, an auf)





vinnubók 5.7, 5.8


3)
tal

glæra 2: talæfing


4)
hlustun

H2 – hlustað á samtal bls. 16

lestur

samtal lesið


5)
málfræði
rauði ramminn bls. 16 (Dativ)





vinnubók 5.1–5.5


6)
hlustun

H3 – æfing í vinnubók bls. 68

5)
tal

lýsa mynd bls. 17

ATH: vegna mistaka vantar nokkur orð yfir húsgögnin í orðalistann. Best væri að kennarinn færi með nemendum yfir listann í tíma.




vinnubók 5.6




talæfing 5.9

7)
ritun

vinnubók 5.10


8)
hlustun / tal
H4 – framburðaræfing 

(birt í vinnubók bls. 69)


9)
aukatexti
vinnubók 5.15

Lektion 6:
Essen





núþálegar sagnir 1

bls. 18–19
(Zeitadverbien)



(dürfen, „möchte“, können)









tíðaratviksorð

1)
hlustun

H1 – hlustað á samtal bls. 18

lestur

samtal lesið

2)
lestur

græni ramminn bls. 18: Redewendungen



vinnubók 6.1, 6.2


3)
tal

lýsa myndinni bls. 19


4)
lestur

texti bls. 19

5)
tal

blái ramminn bls. 19: Essen




glæra: talæfing

6)
ritun

vinnubók 6.6

7)
hlustun

H2 – æfing í vinnubók bls. 82

8)
aukatexti
vinnubók 6.7


9)
hlustun / tal
H3 – vinnubók bls. 82

Lektion 7:
Familie 




fleirtala


bls. 20–23
Arbeit – Freizeit – Hobby


eignarfornöfn 1 (nf., þf., þgf.)

Verwandtschaft





1)
hlustun

H1 – hlustað á texta bls. 20

lestur

textar lesnir

2)
lestur

græni ramminn bls. 20: Redewendungen



vinnubók 7.9

tal

vinnubók 7.10

3)
hlustun

H2 – æfing í vinnubók bls. 98

4)
hlustun

H3 – hlustað á samtal bls. 21

lestur

samtal lesið


5)
málfræði
glæra 1 (Poss. Pron.)


6)
tal

glæra 2: talæfing


7)
lestur

mynd og ljóð bls. 22

8)
tal

blái ramminn bls. 22




vinnubók 7.12

9)
aukatexti
vinnubók 7.4


10)
tal

blái ramminn bls. 23




lýsing mynda

11)
ritun

vinnubók 7.13

Lektion 8:
In der Schule




klukkan

bls. 24–27
Stundenplan / Fächer



laust samsettar sagnir 



Sprachen




eignarfornöfn 2



Schülerumfrage (Münster)




1)
hlustun

H1 – hlustað á samtal bls. 24

lestur

samtal lesið


2)
tal

blái ramminn bls. 26: Uhrzeit





glæra: talæfing


3)
hlustun

H4 – æfing í vinnubók bls. 111

4)
lestur

texti bls. 25

(
Internet
muenster.de/~schiller/ ( Bilder aus dem Schulleben





( aktuelles
 ( Schillerglocke (skólablað)







( Internet für Kids und Eltern

5)
hlustun

H2 – tónlist

6)
hlustun

H3 – hlustað á samtal bls. 26

lestur

samtal lesið


7)
lestur / ritun
vinnubók 8.7, 8.8



tal

vinnubók 8.9



ritun

vinnubók 8.10


8)
lestur

texti bls. 27


9)
aukatexti
vinnubók 8.15

Lektion 9:
In der Stadt




forsetningar + þgf.

bls. 28–31 
Wegbeschreibung



ábendingarfornöfn

 

Stadtbild: Münster



spurnarfornöfn



Fahrrad – Bus










Im Café







1)
hlustun

H1 – hlustað á samtöl bls. 28

lestur

samtöl lesin


2)
tal

blái ramminn bls. 28: Wegbeschreibung





glæra 1: talæfing

Slíkar æfingar reynast oft erfiðar. Best er að byrja á því að teikna leiðirnar inn á glæruna (vinnubók bls. 112) og nota síðan orðin efst á glærunni.





vinnubók bls. 116


3)
málfræði
rauði ramminn bls. 28: Präpositionen





vinnubók 9.1–9.3


4)
tal

glæra 2: talæfing


5)
lestur

textar bls. 29

(
Internet
muenster.de/stadt/index.htm ( Tourist Information





( Münster aus allen Perspektiven (360° myndir)


6)
tal

blái ramminn bls. 29: spurningar



ritun

vinnubók 9.7


7)
lestur

textar bls. 30


8)
hlustun

H3 – hlustað á samtöl bls. 30



lestur

samtöl lesin





vinnubók 9.8–9.10


9)
hlustun

H4 – hlustað á samtal bls. 31


lestur

samtal lesið


tal

blái ramminn bls. 31: búa til samtöl


ritun

vinnubók 9.11

10)
aukatexti
vinnubók 9.12

Lektion 10:
Eine E-Mail schreiben



þátíð: haben / sein

bls. 32–35
Ferienkalender




raðtölur

 

Monate




dagsetningar



Verabredung






 

Musik hören 

1)
lestur

texti bls. 32


2)
málfræði
rauði ramminn bls. 32: þátíð: haben, sein





vinnubók 10.3, 10.4


3)
tal

græni ramminn bls. 32: Redewendungen





vinnubók 10.5


4)
málfræði
glæra (Ordnungszahlen)

vinnubók 10.1



tal

talæfing á glæru




vinnubók 10.2


hlustun

H1 – æfing í vinnubók bls. 137


5)
hlustun

H2 – hlustað á samtal bls. 33



lestur

samtal lesið



tal

vinnubók 10.8.a



ritun

vinnubók 10.8.b

6)
hlustun

H3 – tónlist bls. 34


aukatextar
vinnubók 10.10, 10.11

(
Internet
rammsteinfan.de

7)
lestur

samtöl bls. 35


tal

blái ramminn bls. 35: spurningar

(
Internet
goethe.de

viðtölin í heild sinni (og við fleiri persónur) er að finna á síðunni Kaleidoskop sem opnast hér. 

Start ( Geschmack ( Musik
Lektion 11:
Auf dem Markt



núþálegar sagnir 2

bls. 36–41
Farben





forsetningar + þf.



Internationale Küche



lýsingarorð 1 – nf.

Lieblingsessen




(sérstæð og hliðstæð)


Grüne Tonne







Einkauf






Geld


1)
hlustun

H1 – hlustað á samtal bls. 36

lestur

samtal lesið


2)
málfræði
rauði ramminn bls. 36: Modalverben





vinnubók 11.9–11.11

3) lestur

texti bls. 37



málfræði
rauði ramminn bls. 37: Präp.+Akk.

vinnubók 11.5–11.7


4)
hlustun

H2 – hlustað á samtal bls. 38



lestur

samtal lesið


5)
málfræði
glæra (Adjektive):

Í þessum kafla á einungis að kynna lýsingarorð og fjalla um beygingu þeirra í nefnifalli. Í 15. kafla er síðan talað um beygingu í þolfalli. Beyging í öllum föllum verður svo kennd í næsta hefti (næsta áfanga). Með því að taka lýsingarorð fyrir svona snemma og kenna þau skref fyrir skref er reynt að venja nemendur við notkun þeirra áður en kröfur eru gerðar um rétta beygingu í öllum föllum.



tal

talæfing á glæru


ritun

vinnubók 11.1–11.3

6)
hlustun

H3 – hlustað á samtöl bls. 39


lestur

samtöl lesin


tal

græni ramminn bls. 39: Redewendungen

vinnubók 11.8

7)
lestur

textar bls. 40


lestur

samtöl bls. 41

(
Internet
goethe.de

viðtölin í heild sinni (og við fleiri persónur) er að finna á síðunni Kaleidoskop sem opnast hér. 

Start ( Geschmack ( Essen


aukatexti
vinnubók 11.12

Lektion 12:
Bahnhof




núliðin tíð

bls. 42–47
Stadtbild: Hamburg



schon–noch–erst



Von den Ferien erzählen






 

Interrail







1)
hlustun

H1 – hlustað á samtöl bls. 42

lestur

samtöl lesin


2)
málfræði
glæra 1: Perfekt



tal

glæra 2: talæfing





vinnubók 12.1–12.3


3)
málfræði
rauði ramminn bls. 36: Zeitadverbien

glæra 3: Hér er reynt að gera grein fyrir notkun þessara erfiðu orða með dæmum. Varla má þó búast við að nemendur læri þetta í eitt skipti fyrir öll.





vinnubók 11.9–11.11

4) lestur

texti bls. 43

hlustun

H2 – tónlist bls. 43



Allur lagatextinn er birtur í vinnubók 12.10.

Lagið á að vera dæmi um hvernig þýskan hljómar í Hamborg.

tal

blái ramminn bls. 43: sagt frá staðreyndum um 

Hamborg í heilum setningum.

(
Internet
hamburg-tourist.de ( Hamburg in Bildern





( Panoramaansichten





( Hamburg Video




hamburg.de 


5)
lestur

textar bls. 44–45 (efri helmingur)


6)
tal

leikur vinnubók 12.11


7)
lestur

viðtöl bls. 44–45 (neðri helmingur)



tal

blái ramminn bls. 45: spurningar



ritun

vinnubók 12.6

(
Internet
goethe.de

viðtölin í heild sinni (og við fleiri persónur) eru að finna á síðunni Kaleidoskop sem opnast hér.

Start ( Geschmack ( Ferien 

(
Internet
clubmed.de ( z.B. Tunesien


8)
lestur

textar bls. 46


9)
lestur

texti bls. 47



tal

blái ramminn bls. 47: spurningar

10)(
Internetübung
bahn.de




vinnubók 12.9


11)
hlustun

H3 – æfing í vinnubók bls. 160



tal

vinnubók 12.12

Lektion 13:
Osterferien




forsetningar + þf. og + þgf.

bls. 48–55
Straßenkarte




stigbreyting 1



Hotel





afturbeygðar sagnir



Skifahren







Wetter

1)
lestur

samtal bls. 48

(
Internet
travelchannel.de




heimasíða sem æfing 13.12 byggist á.


eða:

altavista.de ( unterwegs ( Routensuche

Hér er hægt að láta reikna út leiðina milli tveggja staða (z.B. Berlin – Wien) og skoða kort af leiðinni.


2)
málfræði
glæra 1 : Präpositionen



tal

talæfing á glæru




vinnubók 13.1–13.3


3)
hlustun

H1 – hlustað á samtal bls. 49



lestur

samtal lesið



tal

blái ramminnn bls. 49: búa til samtöl

vinnubók 13.7


4)
hlustun

H2 – hlustað á samtal bls. 50



lestur

samtal lesið


5)
málfræði
rauðir rammar bls. 50





vinnubók 13.4– 13.6





vinnubók 13.8,13.9



ritun

vinnubók 13.10


6)
lestur

textar bls. 51

(
Internet
zellamsee.com ( ski







( z.B. Kitzsteinhorn

tal
blái ramminn bls. 51: sagt frá staðreyndum í Zell am 

See með því að nota listann fyrir ofan


7)
lestur

texti bls. 52



tal

blái ramminn bls. 52: lýsa veðrinu

(
Internet
donnerwetter.de



hlustun

H3 – æfing í vinnubók bls. 174


8)
lestur

ljóð bls. 53


9)
hlustun

H4 – tónlist bls. 54

Lagið á að vera dæmi um hvernig þýskan hljómar í austurrískri mállýsku (Wienerisch) og gæti jafnframt verið tilefni til að skoða hvaða orð eru öðruvísi í háþýsku.

(
Internet
ski.at





upplýsingar um helstu skíðasvæði í Austurríki

10) aukatexti
vinnubók 13.12

Lektion 14:
Österreich




þátíð

bls. 56–61
Stadtbild: Salzburg



(núliðin tíð – þátíð)




Mozart









Europakarte








Berühmte Personen








1)
lestur

texti bls. 56


2)
hlustun

H1 – hlustað á texta bls. 57



lestur

textinn lesinn

(
Internet
salzburginfo.at ( iPix Stadtrundgang (360° myndir)

3)
málfræði
Präteritum

Textarnir í þessum kafla eru m.a. notaðir til að kynna þátíð fyrir nemendum. Áherslan í bókinni er samt sem áður lögð á notkun núliðinnar tíðar í daglegu tali (Lektion 12), en þar sem reynslan sýnir að kennimyndir sagna (með þátíð) eru yfirleitt notaðar til að kenna núliðna tíð þótti viðeigandi að æfa lesskilning þátíðar í leiðinni. Myndun þátíðar er síðan aðeins æfð í tveimur æfingum í vinnubók, en að öðru leyti er ekki meira gert úr því í þessari bók.




vinnubók 14.1, 14.2

4)
lestur

textar bls. 58, 59



tal

glæra: talæfing 

Með því að skoða ferðalög Mozarts er hugmyndin að fá nemendur til að velta fyrir sér hvernig landamæri í Evrópu voru áður fyrr og landamæri ríkja þar sem þýska er töluð hafa breyst. Kennarinn gerir grein fyrir að á 18. öld var landsvæðinu skipt í mörg sjálfstæð konungsríki (KGR stendur fyrir Königreich) sem sameinuðust ekki fyrr en um 1848. Hér er ekki ætlast til að farið verði í yfirgripsmikla sögukennslu heldur er markmiðið að vekja áhuga nemenda á sögu og þróun landa.

Gott er að nota nútímakort af Evrópu til hliðsjónar (t.d. lesbók bls. 7) og gæfi það tækifæri til að rifja upp heiti landa, þjóða og tungumála í Evrópu (sbr. vinnubók 8.12).


5)
hlustun

H2 – æfing í vinnubók bls. 185


6)
lestur

textar bls. 60, 61


7)
tal

lýsing á fræga fólkinu á bls. 60, 61.





blái ramminn bls. 61: spurnigar

(
Internet
altavista.de eða google.de


ritun

vinnubók 14.7


8)
hlustun

H3 – tónlist bls. 61





Allur texti lagsins er birtur í vinnubók bls. 184

Lektion 15:
Körper





lýsingarorð 2 
(nf.þf.)

bls. 62–67
Gesundheit




sagnir + forsetningar



Entspannungsübungen


aukasetningar 

Liebe





(daß, weil, wenn)




1)
lestur

textar bls. 62


2)
tal

glæra: Adjektive Akk.





talæfing á glæru




vinnubók 13.1–13.3



tal

blái ramminn bls. 62: spurningar





vinnubók 15.1–15.3



ritun

vinnubók 15.4


3)
hlustun

H1 – hlustað á samtöl bls. 63



lestur

samtöl lesin

tal / ritun
vinnubók 15.10–15.13


(
Internet
netdoktor.de ( Lexikon ( Krankheiten





( Teste dich selbst


4)
lestur

samtöl lesin bls. 64, 65



tal

blái ramminn bls. 65: spurningar

(
Internet
goethe.de

viðtölin í heild sinni (og við fleiri persónur) er að finna á síðunni Kaleidoskop sem opnast hér. 

Start ( Geschmack ( Körper / Sport



ritun / tal
vinnubók 15.14, 15.15


5)
hlustun

H2 – myndir á bls. 65

Nemendur gera æfingar eins og þeim er lýst í hlustunarefninu (myndir til að styðjast við).


6)
lestur

textar bls. 66


(
Internet
liebeaufdenerstenblick.de





( z.B. Horoskope


7)
lestur

viðtal bls. 67



tal

blái ramminn bls. 67: spurningar

(
Internet
goethe.de

viðtölin í heild sinni (og við fleiri persónur) er að finna á síðunni Kaleidoskop sem opnast hér. 





Start ( Menschen ( Philipp F. ( Erste Liebe

Lektion 16:
Schweiz




aukasetningar 

bls. 68–71
Gletscher Express



(wenn – als, um ... zu)



Schwitzerdütsch 



stigbreyting 2




Stadtbilder: St. Moritz – Zermatt 

1)
lestur

textar bls. 68


2)
hlustun

H1 – hlustað á texta bls. 69



lestur

texti lesinn

(
Internet
Schweiz-in-Sicht.ch ( Schweiz in Sicht




( z.B. Dialekte in der Schweiz ( deutsch

Með því að ýta á einstaka staði heyrist dæmasetning, eins og hún er borin fram þar.

3)
málfræði
Nebensätze




vinnubók 16.1–16.3; 16.5


4)
lestur

textar bls. 70, 71

(
Internet
zermatt.ch ( Foto Datenbank; Live Cams

stmoritz.ch

5)
málfræði
Komparation




vinnubók 16.8 – 16.11


tal

vinnubók 16.12


6)
hlustun

H2 – æfing í vinnubók bls. 210


7)
ritun

vinnubók 16..13

Anhang
Karte: Deutschsprachige Länder

bls. 72–73
Zahlen und Fakten

Kort af þýskumælandi löndum og tölfræðilegar upplýsingar sem alltaf er hægt að grípa til.
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